HSH Chemie

OBLLM YCAOBUA
Ha XCX Xemu EOOA
1505 Codusn, 6ya. CumnsikoBo Ne 48, Cepguka Oducu, em. 3, oduc 301

GENERAL TERMS AND CONDITIONS
HSH Chemie Ltd.
148 Sitnyakovo Blvd., Serdika Offices, floor 3, office 301, 1505 Sofia, Bulgaria

Bepcusi Anpua 20262. Version April 2026
I OBLIA YACT l. GENERAL PART
1. TNpuaokHo noae 1. Scope of application
1.1. Tegu O6wu ycaoBusa (,OY*) ce npuaazam cnpamo Bcuuku Hawu mbpzoBcku omHoweHus c | 1.1. These General Terms and Conditions (,GTC®) apply to all of our business relationships with our

Hawume gozoBopHu napmHbopu. Bcuuku opepmu u goezoBopu, BkalouumeaHo B Hacmosawu u Gvgewu
6u3Hec omHoweHus, ce ypeckgam om megu OY. Tegu OY Barkam camo 8 cayuaume, 8 koumo kaueHmbm Hu
e mbpeoBey no cMucbAd Ha YA. 1 om TvpzoBckusa 3akoH.

1.2.

Bepcuama, nocAaegHo cbobweHa Ha gozoBopHus napmHbop 8 mekcmoBa ¢opma, cvbwo u 3a nogobHu

OcBeH ako He e yeoBopeHo gpyzo, me3u OY ce npuaazam B Hali-HoBama Bepcusa uau noHe BbB

6bgewu gozoBopu, 6e3 ga ce Haaaza ga ce no3o8aBame Ha max omHoBo BB Beceku omgeneH cayual.
1.3.

npomuBopeyawu UM UAU PA3AU4HU OM MSX UAU gonbAHUMEAHU ycaoBus Ha gozoBopHus napmHbop

Hacmoawume obwu ycaoBusa ce npuaazam, uskalouBatiku BecakakBu gpyeu ycaoBus. Bcuuku

cmaBam yacm om gozoBopa camo ako u gokoAkomo u3puYHO CMe ce CbeAdCUAU C NpuAckuMocmma uM.
ToBa ycaoBue 3a uzpuuyHo cbeaacue ce npuaaza BvB Bceku cayuali, gopu ako Hanpumep u3znbAHsBame
nopbukama uAu ycayeama Ha gozoBopHua napmHbop 6e3 pe3epBu uau npuemame gocmaBkume my 6e3
pe3epBu, kamo 3Haem obwume ycaoBus Ha gozoBopHusa napmHbop.

1.4,

(BkAlouumeAHo gonbAHUMEAHU chopa3yMeHusi, gonbAHEHUS U u3MeHeHus)), BbB Bcuuku cayuau umam

MHguBugyaaHume cnopa3ymeHus, ckaloueHu c gozoBopHus napmHbop B8 omgeAHu cayyau

npegumcmBo npeg me3u OY. lNpu goka3BaHe Ha npomuBHomMo, nucMeHusasm gozoBop UAU HOWEMO NUCMEHO
nomBbprkgeHue we 6bgam pewaBawu 3a cbgbp>kaHuemo Ha makuBa cnopazymeHus.
1.5.

(Hanpumep omHOCHO onpegeAsiHe Ha nepuog, yBegomsaBaHe 3a gedekmu (,Méngelanzeige®), ommeaasaHe

MpaBHu u3saBaeHus u yBegomaeHus Ha gozoBopHUA NAPMHBLOP NO OMHOWeHue HA gozoBopa

(,Rucktritt) uau HamanaaBane (,Minderung®) ce npaBam B nucmeHa dopma, Hanpumep B nucmeHa dopma
(»Schriftform®) uau mekcmoBa ¢opma (,Textform®) (Hanp. nucmo, umelin, dakc). 3akoHoBu dopmarHu
uzuckBaHua u gonbAHumeaHu gokazameacmBa, no-cneyuaaHo B caAyudali HO CbMHEHUS OMHOCHO
AezumumMayuama u npaBocnocobHocmma Ha Auyemo, koemo npaBu gekaapayusma, ocmaBam
HezacesHamu.

1.6.

3HayeHue. Aopu 6e3 makoBa uzacHaBaHe ce npuaaeam 3akoHoBume paznopegbu, ocBen ako me3zu OY He

Mo3oBaBaHusima Ha npuaoskumocmma Ha 3akoHoBume paznopegbu umam camo ymouHsBawo

2U U3MEeHsIM UAU u3puuHo uzkalouBam.
1.7.

a. Hawume YcaoBus 3a npogaxkba (,CoS“) B pazgea Il om Hacmoawume OY, gokoakomo Hue

B gonbaHeHue kbM ycaroBusima Ha magu O6wa uacm ce npuaaeam:

npogaBame uau gocmaBame gBuskumu Bewu (,Cmoku®) Ha Howus gozoBopeH napmHbop
(..KynyBau®), HezaBucumo gaau npousBexkgame Cmokume camu uau 2u kynyBame om gocmaBuuyu;
8 ma3u Bpbzka YeaoBusma 3a nokynka (,CoP*) B pazgen lll He ce npuaazam.

contractual partners. All offers and contracts, also in ongoing and future business relationships, shall be
governed by these GTC. These GTC only apply if the Buyer is a merchant in the meaning of article 1 of the
Commercial Act.

1.2
most recently communicated to the contractual partner in text form, also for similar future contracts without

Unless agreed otherwise, these GTC apply in the most recent version or, at least, in the version

us having to refer to them again in each individual case.
1.3.
conditions of the contractual partner shall only if and insofar become part of the contract as we have

These GTC apply exclusively. Deviating, conflicting or supplementary general terms and

expressly agreed to their applicability. This requirement of express agreement shall apply in any case, even
if for example we execute the order or service to the contractual partner without reservation or accept its
deliveries without reservation in the knowledge of the contractual partner’s general terms and conditions.

1.4,
agreements, supplements, and amendments) shall in any case take precedence over these GTC. Subject to

Individual agreements made with the contractual partner in individual cases (including side

proof to the contrary, a written contract or our written confirmation shall be decisive for the content of such
agreements.

1.5.
contract (e.g. setting of a period, notification of defects (“Mé&ngelanzeige”), withdrawal (“Riicktritt”) or

Legally relevant declarations and notifications of the contractual partner with regard to the

reduction (“Minderung”) shall be made in writing, i.e. in written form (“Schriftform”) or text form (“Textform™)
(e.g. letter, e-mail, fax). Statutory formal requirements and further evidence, in particular in the event of

doubts about the legitimacy of the person making the declaration, remain unaffected.

1.6.
such clarification, the statutory provisions shall therefore apply, unless these GTC directly amend or

References to the applicability of statutory provisions only have a clarifying meaning. Even without

expressly exclude them.
1.7.
a. our Conditions of Sale (,CoS®) in clause Il of these GTC insofar as we sell or deliver movables ("Goods")

In addition to the conditions of this General Part apply:

to our contractual partner ("Buyer"), irrespective of whether we manufacture the Goods ourselves or
purchase them from suppliers; insofar the CoP in clause Ill do not apply.




b. Hawume YcaoBus 3a nokynka (,CoP“) B mouka Il om Hacmoawume OY, gokoakomo Hawume
gozoBopHu napmubopu (,MlpogaBau®) Hu npogaBam uau gocmaBam gBuskumu Bewu (,Cmoku®),
He3aBucumo gaau MpogaBauume camu npou3Bedkgam Cmokume uau 2u kynyBam om gocmaBuuyu;
8 ma3u Bpbzka YeaoBuama 3a npogaxkba (,CoS*) B pazgen Il He ce npuaazam.

b. our Conditions of Purchase (“CoP”) in clause Ill of these GTC insofar as our contractual partners
(“Seller”) sell or deliver movables (“Goods”) to us, irrespective of whether Sellers manufacture the Goods
themselves or purchase them from suppliers; insofar the CoS in clause Il do not apply.

I YCAOBUY 3A MPOAAXKBA (,,CoS*)

1.  puaoxkHo nore
CaegHume O6wu ycaoBus 3a npogaxkba B8 mo3zu pasgea Il (,CoS*) ce npuaazam B8 gonbaHeHue kbm
O6wama yacm B pazgena |, gokoankomo Hue npogaBame uau gocmaBame gBuskumu Bewu (,Cmoku®) Ha
Hawusa gozoBopeH napmubop (,KynyBau®) , HezaBucumo gaau npou3Beckgame Cmokume camu uau 2u
kynyBame om gocmaBuuyu.

2. CknlouBaHe Ha gozoBopa
2.1 Hawume odepmu nogaexkam Ha npomsaHa u He ca 068bp3Bawu. ToBa Basku u B cayyaume, B koumo
npegocmaBame Ha KynyBaua kamaao3u, mexHuuecku gokymeHmu, mMocmpu UAU gpyau onucaHus Ha
npogykmume, ocBeH ako ugpuyHo He nocouum B opepmume, ue ca 068bp3Bawyu.
2.2 Nopbukama Ha cmoka om KynyBaua ce cuuma 3a 068bp3Bawa gozoBopHa opepma. Aokoakomo He
caegBa gpyeo om nopwvukama, umame npaBo ga npuemem masu obdepma B8 cpok om 14 gHu om
noaydaBavemo U. AozoBop c 06B8bp3Bawa cuaa ce ckalouBa camo caeg kamo KynyBaubm noayuu
nucMeHomo HuU nomBbpikgeHue Ha nopbukama B pamkume Ha 2opecnomeHamus 14-gHeBeH nepuog uAu
caeg kamo uznpamum cbomBem+Hume Cmoku.

. CONDITIONS OF SALE (CoS)

1. Scope of Application
The following General Terms and Conditions of Sale of this clause Il (“CoS”) apply in addition to the General
Part of clause |, insofar as we sell or deliver movables ("Goods") to our contractual partner ("Buyer"),
irrespective of whether we manufacture the Goods ourselves or purchase them from suppliers.

2. Conclusion of Contract

2.1. Our quotes are subject to changes and are non-binding. This also applies if we provide the Buyer with
catalogues, technical documentation, samples, or other product descriptions, unless these are explicitly
defined as binding.

2.2. The Buyer’s order shall be deemed as a binding offer for the conclusion of a contract. Unless otherwise
stated in the Buyer’s order, it shall be valid for 14 days. A binding contract shall only be concluded once the
Buyer has received our written order confirmation within the afore-mentioned 14 days period or once we
dispatch the relevant Goods.

3. LleHu. YcaoBus Ha naawaHe

3.1. Hawume yeHu (Hemo) ca ex works (¢pparko 3aBoga) 6e3 cbomBemuus gbaxkum no 3akon AAC u 6e3
pasxogume 3a onakoBaHe Ha cmokama, ocBeH ako He e yzoBopeHo gpyeo. He npuemame obpamHo
onakoBku, KynyBaubm npugobuBa co6cmBeHocmma Bbpxy meax.

3.2. 3ana3Bame cu npaBomo Ha cbomBemHa npomsaHa Ha yeHume, ako caeg ckalouBaHemo Ha gozoBopa
pa3zxogume HenpegBugumo Hamasesm uAu ce yBeauuam, no-konkpemHo nopagu npomsHa Ha
cebecmoliHocmma, pa3zxogume 30 MamepuaAu u m.H. ToBa Basku u npu BvBeskgaHe u/uau yBeauuaBare Ha
nybAuYHU 3agbadkeHus (Hanp. Muma UAU gaHbyu), yBeauuaBaHe Ha pazxogume 30 MPAHCNOPM UAU
3acmpaxoBka, yBeauuaBaHe uau HamaaaBaHe Ha makcume 3a noyucmBaHe HO yucmepHU UAU gpyazu
nogo6Hu. Mpu nouckBaHe we ygocmoBepum me3u pa3xogu npeg KynyBaua.

3.3. Beako npucnagaHe Ha omcmbnka 30 naawaHe B cpok e npegmem Ha npegBapumeAHo nucMeHo
cnopagymeHue.

3.4. LleHama caegBa ga 6bge naamera B cpok om 14 gHu om noayuaBare Ha cbomBemuama dakmypa u Ha
gocmaBeHume cmoku. MNpu HenaawaHe B 2openocoueHus cpok KynyBaubm uznaga 8 3a6aBa 3a naawake.
MNMpuaceam ce 3akoHoBume paznopegbu omHocHO nocAeguyume om 3a6aBeHo naawaHe. Hue umame u
npaBama no ua. 309a om TbpaoBckusi 3akoH.

3.5. KynyBaubm moxke ga ynpaskHu cBoume npaBa Ha npuxBawaxe uau 3agbpikaHe, camo ako HezoBomo
HacpewHo B3emaHe e ycmaHoBeHo ¢ Basizno B cuaa cbgebHo peweHue, 6e3cNOPHO € UAU € NPU3HOMO om
Hac. OcBen moBa KynyBaubm uma npaBo ga ynpadkHu npaBo Ha 3agbpdkaHe camo ako HezoBume
HacpewHu NpemMeHyuu Nnpouzmuyam om cbwomo gozoBopHo npaBoomHoweHue.

3.6. Ako caeg ckalouBaHemo Ha goezoBop, npu kolimo e yzoBopeHo omaoskeHo naawaHe, ce ycmaHoBu, ue
UMO ONACHOCM NPEemeHyuUasMa Hu 30 NAJWOHE HA yeHama ga ocmaHe HeygoBaemBopeHa nopagu
HeBb3modkHocm 30 ugnbAHeHUe om cmpaHa Ha KynyBaua (Hanpumep ako e nogageHa moaba 30 omkpuBaHe

3. Prices. Terms of Payment

3.1. Our prices (net) are ex works and exclusive of the respective statutory value added tax and exclusive of
costs for packaging, except as otherwise expressly agreed upon. We do not take back packaging material,
the Buyer acquires title thereof.

3.2. We reserve the right to adjust our prices accordingly if, after conclusion of contract, unforeseeable cost
reductions or cost increases occur, especially on account of changes in original acquisition costs, costs of
materials, etc. This applies, among other things, in the case of the introduction and/or increase of fiscal
charges (e.g. customs duty or taxes), an increase in transport and/or insurance costs, high or low tide
surcharges, or similar. We will provide the Buyer with evidence of these costs on request.

3.3. Any deduction of prompt-payment discount is subject to prior written agreement.

3.4. The purchase price is payable no later than 14 days of receipt of the respective invoice and the delivered
Goods. Upon expiration of the afore-mentioned payment term, the Buyer shall be in default with the
payment obligations. The statutory provisions concerning the consequences of default in payment shall
apply. We also have the rights under Art. 309a of the Commerce Act.

3.5. Set off or retention by the Buyer is only permissible insofar as his counterclaims have been legally
established as final and absolute, are undisputed or have been acknowledged by us. The Buyer is moreover
only entitled to exercise rights of retention insofar as his counterclaims are based on the same contractual
relationship.

3.6. If, after the conclusion of a contract under that a credit period is agreed, it should become evident that
our claim for payment is threatened by an insufficient performance capability of the Buyer (for instance by
an application for opening of insolvency proceedings), we are entitled to refuse delivery before payment of




Ha npou3BogcmBo no HecbecmosimeaHocm Ha KynyBaua), umame npaBo ga omkadkem ga gocmaBum
cmokama npegu nAaawaHe Ha yeHama kamo gagem Ha KynyBaua cpok 3a naawaHe, no-kpambk om
gozoBopeHus. Ako KynyBaubm He naamu yeHama B8 gageHus my cpok, umame npaBo ga pazBaaum
gozoBopa nopagu HeuznbAHEHUE HO 3agbAKEHUEMO 30 NAQWAHE.

the purchase price granting the Buyer a shorter payment period than agreed. If the Buyer does not pay the
price within the given period, we may cancel the contract due to failure of the Buyer to comply with the
obligation to pay.

4. AocmaBku, MNpemuHaBaHe Ha pucka.
4.1. OcBeH ako He e gozoBopeHo gpyzo, gocmaBkume ce u3zBbpwBam B ckaaga Ha npogaBaua (EXW),
kbgemo e u Macmomo Ha uznbaHeHue. Mo uckaHe Ha KynyBaua cmokume moz2am ga 6bgam ugnpameHu 3a
cmemka u Ha puck Ha KynyBaua go gpyzo macmo. B mo3u cayuali umame npaBo camu ga onpegeaum
HayuHa Ha gocmaBka (no-konkpemHo npeBozBaubm, mapwpymbm u onakoBkama). Ako e yzoBopeHo
ugnpawaHe Ha cmokama Ha gpyzo msacmo, cpokoBeme u gamume Ha gocmaBka 3aB8ucam om MoMeHmMa Ha
npegaBaHe Ha cmokama Ha cnegumopad, npeBo3Baya uau mpemo Auye, Ha koemo e Bv3aokeHo ga
u3Bbpwu mpaHcnopma. M3npawaHemo Ha cmokama cmaBa 6e3 3acmpaxoBka. Moske ga 6bvge ckaloueHa
3acmpaxoBka 3a cmemka Ha KynyBaua.
+.2. Ako e goeoBopeHa gocmaBka go msacmo, pa3zaudHo om ckaaga Ha [pogaBaua, KynyBaubm omezoBapsa
3a ocueypsBaHe Ha 6e3znpenamcmBeHomo pa3zmoBapBare Ha cmokama. Ako KynyBaubm He pa3noaaza c
HeobxogumMume 3d pazmoBapBaHemo cbopbkeHus u nopagu moBa uAu nopagu gpyau o6cmoameacmBa,
koumo 3aBucam om KynyBaua, gocmaBkama u/uau pazmoBapBaHemo ce ocyemu uAu 3a6aBu uau
Bb3HUKHOM gonbAHUMEAHU pa3xogu 3a ocbwecmBaBaHemo um, Bcuuku pazxogu, obezwemeHus u
Heycmotiku, koumo ca noHeceHu nbpBoHayaAHoO om Hac, ce noemam om KynyBaua.
1.3. Puckbm om cayuaiiHa 3a2y6a u cayuatiHo noBpeskgaHe Ha Cmokume npemuHaBa Bbpxy KynyBaua Hali-
kbcHo npu gocmaBkama. Ako e gozoBopeHa gocmaBka Ha gpyzo macmo, puckbm om cAyualiHa 302y6a u
cayvaliHo noBpedkgaHe, kakmo u puckbm om 3a6a8qaHe, npemuHaBam npu gocmaBkama Ha Cmokume Ha
cnegumopa, npeBo3Baua uau mpema cmpaHa, HamoBapeHa ¢ npeBo3a.
L.4. Umame npaBo ga u3BbpwBame yacmuuHu gocmaBku, npu ycaoBue, ue me ce ugnoazBam om KynyBaua
30 npegBugeHume yeAu u He Bogam go 3HAYUMEAHU gonbAHUMEAHU pa3xogu 3a KynyBaua. Hue we
uHdopmupame KynyBaua npegBapumenaro u cBoeBpemeHHo 3a makuBa yuacmuuHu gocmaBku.

L. Deliveries; Passing of Risk.
L.1.

performance. Upon the Buyer’s request the Goods may be sent at the Buyer’s costs and risks to another

Unless agreed otherwise, deliveries take place ex warehouse, which is also the place of

place. In such a case, we are entitled to choose at our discretion the type of transportation (in particular,
forwarding company, route, and packaging). If a delivery elsewhere has been agreed upon, the delivery
periods and delivery dates relate to the point in time of delivery to the forwarder, carrier or third party
charged with the transportation. The shipment will be effected without insurance. Insurance can be
concluded at the Buyer’s expense.

4.2,

ensuring the unhindered unloading of the goods. If the Buyer does not have the facilities required for the

If a delivery is agreed to a place other than the Seller's warehouse, the Buyer is responsible for

landing and because of this or other circumstances that depend on the Buyer, the delivery and/or landing is
thwarted or delayed, or additional costs for their execution incur, all costs, damages and penalties originally
borne by us, shall be borne by the Buyer.

4.3.

latest upon delivery. If delivery elsewhere has been agreed upon, the risk of accidental loss and accidental

The risk of accidental loss and accidental deterioration of the Goods shall pass to the Buyer at the

deterioration as well as the risk of delay shall already pass upon delivery of the Goods to the forwarder,
carrier or third party charged with the transportation.
L.k,

purposes and do not produce considerable additional expenditure for the Buyer. We will inform the Buyer in

We are entitled to make partial deliveries, provided they are usable by the Buyer for the intended

advance and in due time about such partial deliveries.

5. Bpeme Ha gocmaBka; 3akbcHeHue Ha gocmaBkama; Aunca Ha gocmaBka

5.1. Aokoakomo Bpememo 3a gocmaBka, nocouyeHo B8 Hawemo nomBbprkgeHue Ha nopbukama He e
0603HaueHo uzpuuHo kamo dukcupaHo, nocoueHume BpemeHa 3a gocmaBka ca npubauzumeaHu.

5.2. CpokoBeme 30 gocmaBka ce ygbaxkaBam, cbomB. gamume Ha gocmaBka ce npemecmBam Hanpeg 818
Bpememo cbec cpoka Ha 3a6aBaHemo, gbakawo ce HA HENPEOGOAUMAO CUAC UAU gpyau HezaBucewu u
HenpegBugumu om Hac obcmosmeacmBa kamo Hanpumep geticmBus no 3awuma npaBama Ha
pabomHuyume uAu pabomogameaume, npobaemu npu npou3zBogcmBomo, npupogHu 6egcmBusa u
mpygHocmu omHocHo cHabgsBanemo cbe cypoBuHu om Hawume gocmaByuyu. Hue cme 3agbakeHu ga
uHdopmupame He3a6aBHo nucmeHo KynyBaua, koezamo Bb3zHukHe makoBa cbbumue u ga 20 yBegomum 3a
ouakBaHomo Bpeme, npe3 koemo we mpae cbbumuemo. Ako makoBa cb6umue npogbaku noBeue om mpu
meceya, Beaka om cmpaHume moxke ga pa3zBaau gozoBopa. B mo3u cayuati HanpaBeHume no gozoBopa
npecmayuu ce Bpbwam He3a6aBHo.

5.3. be3 ga ce 3acsieam paznopegbume Ha mouka 7.2 om me3u CoS, Hue He Hocum omezoBopHocm 3a
3akbcHeHue uAu HeycnewHa gocmaBka, npu ycaoBue ue 3akbcHeHUEemMo uAu Auncama Ha gocmaBka ce
gbaku Ha 3akoHoCbOBpPA3HOMO u3NbAHEHUE HA Hawume 3agbakeHusi cbeaacHo Pezaamenm (EO) Ne

5. Delivery Times; Delay in Delivery; Non-Delivery
5.1,

defined as binding, any date and/or deadline mentioned in the order confirmation is only regarded to be

If our order confirmation does not contain delivery dates and/or deadlines which are explicitly

approximately.
5.2.

the event of force majeure or other unforeseeable circumstances beyond our control such as industrial

Delivery periods are extended, or delivery dates are put back by the length of the obstruction in

action, disruption of operations, natural disasters, or delayed deliveries from our own suppliers. We shall be
obliged to inform the Buyer immediately in writing if such an event occurs; simultaneously we are obliged to
inform the Buyer how long such a situation is likely to last. If such a situation lasts longer than three months,
both parties shall be entitled to withdraw from the contract. In this event performances received and
emoluments taken will be returned.

5.3.
delay or non-delivery is due to proper fulfilment of our obligations under the Regulation (EC) No 1907/2006

Subject to Clause 7.2 of these CoS, we are not liable for delay in delivery or non-delivery if such

on the Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals (REACH) or another legislative
act.




1907/2006 omHocHo pesucmpayusma, oyerkama, pazpewdaBaHemo u ozpaHuyaBaHemo Ha xumukaau
(REACH) uau gpye HopmamuBeH akm.

6. OmzoBopHocm 3a Hegocmambyu

6.1. KynyBaubm mps6Ba ga npeeaega gocmaBeHama cmoka He3a6aBHo u ako He omeoBapsa Ha
gozoBopeHomo, ga Hu yBegomu HezabaBHo nucmeHo. Ako kynyBaubm He HanpaBu moBa, cmokama ce
cmama ogobpeHa kamo cbomBemcmBawa Ha gozoBopeHume xapakmepucmuku, ocBeH 3a ckpumu
Hegocmambyu. Cpokbm 3a pekaamayuu Ha ckpumu Hegocmambyu e 14 gHu om gamama Ha gocmaBkama.
3a cmoku, npegHa3HaueHu 3a BaazaHe BbB dopmyaayuu u/uau no-HamambwHa ob6pabomka, 88 Bcuuku
cAydau mpsabBa ga ce u3Bbpwu Bxogaw koHmpoa HenocpegcmBeHo npegu npepabomkama. C ozaeg
3ana3BaHe npaBama no pekaamayusma KynyBaubm e gabdkeH ga cbxpaHsaBa, MaHunyaupa u ynompebaBa
cmokama cwveaacHo ykazaHume B8 mexHuueckama gokymenmayusa ugzuckBaHus. Ako ecmecmBomo Ha
Hegocmambka 2o u3uckBa, KynyBaubm mpa6Ba ga HanpaBu npoBepka (mecmBane) om akpegumupaH
koHmponaeH opeaH 3a cBoa cmemka u ga Hu npegcmaBu pe3yamamume om Hesd. pu yBarkaBaHe Ha
pekaamayusma, pazxogume 3a npobu u mecmoBe ce Bb3cmaHoBaBam om Hac.

6.2. lopHama pagnopegba Ha mouka 6.1. ce npuadza cbwo u 30 gocmaBku B8 no-zoaamo uAu no-maako
koAuyecmBo om nopbvuaHomo, kakmo u 3a epewHo gocmaBeHu cmoku.

6.3. PeaeBaHmHume ugeHmuduyupaHu ynompebu Ha gocmaBeHume cmoku B8 cbomBemcmBue c
(EO) Ne 1907/2006
ozpaHuyaBanemo Ha xumukaau (REACH) He npegecmaBaaBam cnopa3ymeHue 3a cbomBemHo gozoBopeHu

Peaaamerm OMHOCHO pesucmpayusama, oyewkama, pagpewaBaHemo u
xapakmepucmuku Ha cmokume uAu nbk 30 maxHama npegnoAazaema ynompeba.

6.4. Ako e Haauye Hegocmambk u 30 Heeo e HanpaBeHa cBoeBpemeHHa pekaamayusa, umame npaBo, no
Hawa npeyeHka B nogxogaw cpok, ga gocmaBum cmoka 6e3 Hegocmambyu, ga OMCMPOHUM
Hegocmambyume Ha gocmaBeHama cmoka uAu ga HamaAaum yeHama. PagHockume, Heobxogumu 3a
omcmpaHaBaHe Ha Hegocmambka ce noHacam om Hac, koezamo B gelicmBumeaHocm e Haauye
Hegocmambk. KynyBaubm uma npaBo ga ucka obe3zwemerue u / uau BbzcmaHoBaBaHe Ha npembpneHu
pa3xogu camo 8 cbomBememBue ¢ kaayza 7 om Hacmoswume CoS.

6.5. Ako Hsikoli om Hawume co6ecmBeHu gocmaBuuyu e omeoBopeH 3a gepekm, KynyBaubm e gawvdkeH nbpBo
ga npegaBu Bcuuku BbzmodkHu uckoBe cpewy makb8 gocmaBuyuk, ocBeH ako moBa He moyke pa3zymHo ga ce
ouakBa om KynyBaua. 3a mas3u yea u B Heobxogumama cmeneH, HUe ¢ Hacmosawomo npexBbpaamve
Hawume npaBa u npemeHyuu cpewy cobcmBeHus HU gocmaBuuk Bb3 ocHoBa Ha makvB gedekm Ha
KynyBaua u KynyBaubm c moBa npuema makoBa npexBbpasHe. Aokoakomo ce uzuckBa om npuaokumomo
npaBo, Hue we cbgelicmBame Ha KynyBaua kamo nognuwem Bcuuku gokymenmu, ygocmoBepsaBawu
npexBbpasgHemo. KynyBaubm e gavkeH ga npegsiBu makuBa uckoBe u 8 cbga. Camo ako u B cmenesma, 8
kosamo He mozam ga 6sgam npegsiBeHu uckoBe cpewy cobecmBerusi HU gocmaBuuk, KynyBausm uma npaBo

ga npegaBu uck cpewy Hac B cbomBemcmBue ¢ npegnucaHusama, nocoyeHu B8 me3u CoS.

6.  Liability for Defects
6.1.

agreement, to notify us in writing without any delay. If the Buyer does not do so, the goods are deemed to

The Buyer must inspect the delivered goods immediately and, if it does not comply with the

have been approved as complying with the agreed characteristics, except for hidden defects. The deadline
for claiming hidden defects is 14 days from the date of delivery. For goods intended for incorporation into
formulations and/or further processing, incoming inspection must in all cases be carried out immediately
prior to processing. In order to preserve the rights of the claim, the Buyer is obliged to store, manipulate and
use the goods according to the requirements specified in the technical documentation. If the nature of the
defect requires, the Buyer must perform a control (testing) from an accredited control body for his own
account and provide us with the results. If the claim is acknowledged, the cost of samples and tests will be
refunded by us.

6.2. The above provisions of Clause 6.1 also apply for supplies in excess of or lower than the ordered
quantity as well as for any supplies of wrong goods.
6.3. Appropriately identified uses of the delivered goods in accordance with the Regulation (EC) No

1907/2006 on the Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals (REACH) does not
constitute either agreement to any contractually agreed product properties or constitute usage that is
assumed under the terms of the contract.

6.4.

reasonable time, to deliver a product without any defects, to remedy the defects of the delivered goods or

If there is a defect and a timely complaint is made, we are entitled, at our discretion within a
to reduce the price. The costs necessary to remedy the defects are borne by us when a defect exists indeed.

The Buyer is entitled to claim compensation and/or wasted costs only in line with Clause 7 of these CoS.

6.5.

claims against such supplier, unless this cannot be reasonably expected from the Buyer. For this purpose

If one of our own suppliers is responsible for a defect, the Buyer is obliged to first pursue all possible

and to the required extent, we herewith assign our rights and claims against our own supplier based on such
defect to the Buyer and the Buyer herewith accepts such assignment. To the extent required by the
applicable law, we will assist the Buyer by signing all documents proving the assignment. The Buyer shall
also be obliged to pursue such claims in court. Only if and to the extent claims cannot be pursued against
our own supplier, the Buyer shall be entitled to claim against us in accordance with the stipulations set out
in these CoS.

7. OmzoBopHocm

7.1. MpemeHyuume 30 obe3zwemeHue cpewy Hac ca Bb3zmoxkHu eguHcmBeHo B cbomBemcmBue c
paznopegbume Ha ma3u kaaysa 7 u ca uzkaloueHu B ocmaHaAume cayuau.

7.2. Hocum omeoBopHocm cbeaacHo 3akoHoBume paznopegbu 3a BuHoBHO npuyuHeHa 3a2y6ba Ha kuBoma,
yBpeckgaHe Ha meAecHama ysAaocm uAu 3gpaBemo u npu ymucba u 2pyba HebpexkHocm. Cbwo maka

omaoBopqme Cb2AACHO 3qk0H08ume pcgnopeg6u, ako YMUWAEHO CM€ NPEeMbAYaAU HOAAUYUEemOo Ha

7. Liability

7.1. Compensation claims against us only exist in line with the provisions under this clause 7 of the CoS and
are excluded in the remainder.

7.2. We are liable in accordance with the statutory provisions for culpably caused loss of life, damages to
body or health, and in the event of deliberate or grossly negligent breaches of duties. We are further liable
in accordance with the statutory provisions for deceit and in the event that we have given a guarantee for




Hegocmambk UAU cme gaAu zapaHyusa 3a xapakmepucmukume Ha cmokama. Cbwomo Badku u 3a
npemeHyuume Ha KynyBaua, npougmuuawu om 3akoHoBama omzoBopHocm Ha npou3Bogumens Ha
npogykmu.

7.3. B ocmaHaAaume cayuyau Hawama omezoBopHocm 3a Bpegu e uskaloueHa, ocBeH ako BuHoBHO cme
HapywuAu cbuwjecmBeHo gozoBopHo 3agbakeHue. B mogu cayuati omzoBopHocmma Hu e o2paHuyeHa go
npegBugumume, obuuatiHo Bb3HUKBawu wemu.

7.4. Koeamo npegocmaBame mexHuyecka uHpopmayus uau koHcyamupame KynyBaua u moBa He e yacm om
gbakumume om Hac gozoBopHu npecmayuu, mo Hawama omzoBopHocm e uzkaloueHa uzysno.

7.5. TopHume u3kalouBaHus u ozpaHuyeHua Ha omzoBopHocmma ce npuAadzam B cbwama cmeneH U cnpsMo
Hawume u3NbAHUMEAHU opadHu, 3akoHHU npegcmaBumeau, cAy>kumeAu U gpyau NOMOWHUYU.

the properties of the delivered goods. The same applies for claims under the statutory product liability
provisions.

7.3. For the remainder, our liability for loss and/or damage is excluded, unless we have culpably breached
an essential contractual obligation. In such a case, our liability is limited to the damages typically
foreseeable for such a contract.

74. Insofar as we provide technical information or consultancy services to the Buyer and such provision of
information or consultancy services does not belong to the contractually agreed scope of services owed by
us, then this shall be made under exclusion of all liability.

7.5. The exclusions and limitations of liability above shall in the same way apply to our executive bodies, legal
representatives, employees and all other vicarious agents.

8. 3ana3BaHe npaBomo Ha co6cmBeHocm

8.1. Bana3Bame cu npaBomo Ha co6ecmBeHocm Bbpxy Becuuku gocmaBeHu om Hac cmoku go noayuaBaHe Ha
Bcuuku naawaHus om Bcuuku mbpeoBcku omHoweHusa ¢ KynyBaua.

8.2. B cayuali Ho HapyweHue Ha gozoBopa om cmpaHa Ha KynyBaua, ocobeHo B cayuali Ha 306aB8a Ha
nAdwaHemo, Hue cMme B npaBomo cu ga cu B3emem cmokama o6pamHo. Hawemo uckaHe 3a BpbwaHe Ha
cmokume B8 Bcuuku cayuau npegcmaBaaBa u uzaBaeHue 3a pa3BaaaHe Ha gozoBopa.

8.3. KynyBaubm uma npaBo ga npenpogaBa Cmokume 8 kpbea Ha obuyatiHama cu mbpeoBcka geliHocm;
Bbnpeku moBa moli HuU npexBbpaa Bcuuku B3emaHusa B pazmep Ha okoHuameaHama dakmypupaHa cyma
(BkalouumenHo ganbk Bbpxy obopoma), npouzmuuawu om npenpogaxk6ama Ha HezoBume kynyBauu uau
mpemu Auya, HezaBucumo gaau cmokume ca npenpogageHu 6e3 obpabomka uau caeg obpabomka. Aopu
caeg npexBbpasgHemo npaBomo Ha cvbupaHe Ha B3emaHusma ocmaBa 3a KynyBaua. MNpaBomo Hu ga
cbbupame B3emaHuama He ce 3acsza om moBa. Hue obaue ce aHzadkupame ga He cbbupame HukakBu
83emaHus, gokamo KynyBaubm u3znbAHaBa 3agbAakeHUsIMa cu 30 NAQUWAHE NO OMHOWEHUE HA HAC, He e B
3a6aBa 30 naawaHe u gokamo He e nogageHa cpewy Hezo MoAba 3a omkpuBaHe Ha npou3BogcmBo no
cmabuAu3ayus uAu HecbecmosameAHocm. Ako cayyaam e maksB obaue, Hue umame npaBo ga uzuckBame om
KynyBaua ga npegocmaBu uHpopmayus omHocHo npexBbpaeHume B3emaHua u mexHume gAbXkHuyu, ga
npegocmaBu Bcuuku nogpobHocmu, Heobxogumu BB Bpb3ka cbe cvbupaHemo, ga npegage cBbp3aHume
gokymeHmu u ga uHpopmupa gavkHuka 30 npexBbpasHemo.

8.4. MpucbeguHaBaHemo uAu npepabomBaHemo Ha Hawume cmoku om KynyBaua ce u3BbpwBam BuHazu
om Hawe ume. Ako Hawume cmoku ca npepabomeHu ¢ gpyau MamepuaAu UAU npegmemu, koumo He ca
Hawa cobcmBernocm, ¢ npepabomBaHemo Hue npugobuBame cbcobecmBeHocm Bbpxy HoBama Bew B
CbOMHOWeEHUe HaO cmolHocmmMa Ha Hawume cmoku cnpamo gpysume NpucbeguHeHU MAMEPUAAU UAU
npegmMemu kbm MomeHma Ha npepabomBaHemo. Bewume, noayueHu 8 pe3yamam Ha onepayuume no
o6pabomka, ca o6ekm Ha cbwume ycaoBus kamo cmokume, gocmaBeHu npu ycaoBue Ha 3anaszeHo npaBo
Ha cobecmBeHocm.

8.5. Ako Hawume cmoku ca cCMeceHU Hepa3geAHO C MAMEPUdAU UAU npegmemu, koumo He Hu
npuHagaexkam, Hue no mo3u HayuH npugobuBame cbcobecmBeHocmma B8 HoBua apmukya B8
CbomHoOwWweHUemMo Ha cmoliHocmma Ha Hawume cmoku kbM gpyeume ob6pabGomeHu MAMEPUAAU UAU
npegmemu kbM MoMeHma Ha cmecBaHemo. Ako cmokume u npegmemume, koumo He HU npuHagAedkam, ce
cmecBam no maksbB HauuH, ye npegmemume Ha KynyBaua cbemaBaaBam npeobaragaBawama vacm, ce
gozoBapsa KynyBaubm ga Hu npexBbpAu ugeaaHa yacm om npaBomo Ha co6ecmBeHocm cbomBememBawa

8. Reservation of Title

8.1. We reserve ownership of all goods supplied by us until receipt of all payments from the entire business
transaction with the Buyer.

8.2. In the event of a breach of the contract by the Buyer, especially in case of a delay in payment, we are
entitled to take back the delivered goods. Our demand for the return of the delivered goods in all cases
constitutes a cancellation of the agreement.

8.3. The Buyer is entitled to resell the Goods in the ordinary course of business; however it assigns to us all
claims amounting to the final sum of the invoiced amount (including turnover tax) arising from the resale
against its buyers or third parties, irrespective of whether the goods have been resold without processing or
after processing. Even after the assignment, the right of collection remains with the Buyer. Our right to collect
the receivables remains untouched hereof. We undertake, however, not to collect any claims, as long as the
Buyer meets its payment obligations in relation to us, does not default in payment and as long as no petition
about reconstruction or insolvency proceedings has been filed against him. Should this be the case, however,
we have the right to demand that the Buyer provides information regarding the assigned claims and their
debtors, provides all details required in connection with the collection, hands over the associated documents
and informs the debtor of the assignment.

8.4. The processing or reconstitution of our goods by the Buyer is always undertaken on our behalf. If our
goods are processed with other materials or objects which do not belong to us, we thereby acquire co-
ownership in the new item in the proportion of the value of our goods to the other processed materials or
objects at the time of the processing. The objects resulting from the processing operations are subject to the
same terms as the Goods conditionally supplied.

8.5. If our goods are mixed inseparably with materials or objects which do not belong to us, we thereby
acquire the co-ownership in the new item in the proportion of the value of our goods to the other processed
materials or objects at the time of the mixing. If the goods and objects which do not belong to us are mixed
in such a way that the objects of the Buyer constitute the predominant part, it is agreed that the Buyer
transfers joint ownership to us on a pro rata basis. The Buyer holds the sole or joint ownership in safe custody
for us.




NPONOPYUOHAAHO Ha cmotiHocmma Ha Hawama cmoka. KynyBaubm we na3u ¢ gbakumama epuska maka
Bb3HUkHaAama 30 Hac uHguBugyaaHa co6ecmBeHocm uAu cbcobecmBeHocm.

8.6. KynyBaubm e gawkeH BuHazu ga 3acmpaxoBa cmokama, Bbpxy kosmo cme 3ana3zuau npaBomo cu Ha
cobecmBeHocm, u3yaao cpewy obuualiHume puckoBe u ga HU npegocmaBu gokazameacmBo 30 moBa npu
nouckBaxe. C Hacmosawomo KynyBaubm Hu npexBbpas BecakakBu 3acmpaxoBameaHu npemeHyuu u npu
Heobxogumocm e gAabkeH ga nognuwe Heobxogumume 3a moBa gokymeHmu.

8.7. Ako cmoliHocmma Ha gageHomo Hu obe3neyeHue npeBuwaBa obwusa pazmep Ha B3zemaHuama Hu c
noBeue om 25%, Hue cMe gAbXkHU, npu nouckBaHe om cmpaHa Ha kynyBaua, ga ocBobogum cbomBemHomo
obe3neyeHue UAU ga 20 npexBbpAaum o6pamHo, kamo cu 3ana3Bame npaBomo Ha u3z6op Ha obe3neyeHue.
8.8. Ako

3akoHogameacmBomo Ha gbprkaBama, B kosmo ce Hamupam Cmokume, Hali-maakomo we ce cuuma 3a

2opHume kaayszu 3a npaBomo Ha cobcmBeHocm ca HegelicmBumeAHu cbeAdCHO
yzoBopeHo cobecmBeHocmma Bbpxy Cmokume ga ocmaHe npu Hac go 30nAdWOHE Ha cbomBemHama
dakmypa 30 gocmaBka. Ako moBa cbwo e Hegonycmumo, Ho 3akoHbm Ha gbprkaBama, B koamo ce
HaMupam cmokume, Hu no3BoaaBa ga 3ana3um gpyeu obe3znedumenHu npaBa Bbpxy Cmokume, Hue
modkem ga ynpaskHaBame Bcuuku npaBa om mo3u Bug. KynyBausm ce 3agbaxkaBa ga cempygHuuu Ha
nogxogawume geticmBus, koumo we npegnpuemem, 3a ga 3awumum Hawemo npaBo Ha cobecmBerocm

uAu 3amecmBaujomo 2o npaBo Bbpxy Cmokume.

8.6. The Buyer is obliged always to conclude an insurance of the goods subject to reservation of title fully
against the usual risks and to provide us with proof of this on request. The Buyer herewith assigns to us any
insurance claims and if required he obliges to sign all necessary documents hereto.

8.7. If the value of the collateral given us exceeds our total receivables by more than 25% we are obliged, on
demand by the Buyer, to release corresponding collateral or to transfer it back, whereby the choice of
collateral shall be ours.

8.8. If the above ownership clauses are not valid under the law of the country in which the Goods are located,
it shall at least be deemed agreed that ownership of the Goods shall remain with us until payment of the
corresponding delivery invoice. Should this also be inadmissible, but the law of the country in which the
goods are located allows us to reserve other security interests in the Goods, we may exercise all rights of this
kind. The Buyer is obligated to cooperate in the appropriate measures that we will take to protect our title or
the right replacing it in the Goods.

9. Msicmo Ha ugnbAHeHue/ MogebgHoecm/ Mpuaokumo npaBo.

9.1. Macmomo Ha u3nbAHeHue Ha Bcuuku 3agbakeHus, npouzmuuyawu om goeoBopa 3a npogadkba,
BkalouumenaHo Ha 3agbaxkeHuama 3a naawaHe Ha KynyBaua e 2p. Codus.

9.2. Macmomo Ha nogcbgHocm Ha Bcuuku cnopoBe, npousmuuawu om uau B8 Bpbzka ¢ goeoBopume 3a
npogaxkb6a ¢ KynyBauu, BkalouumeaHo Ha uckoBeme 3a Heno3BoaeHo yBpeskgaHre, e Codus. HezaBucumo
om moBa umame npaBo ga npegsaBsaBame uckoBe npeg mecmHo komnemeHmHusa 3a KynyBaua cbg no
obwume npaBuaa Ha MK,

9.3. Cnpamo Bcuuku gozoBopu 3a npogak6a Ha cmoku ce npuaaza 6bazapckomo mamepuaaHo npaBo.
MN3kalouBa ce npuaoskeHuemo Ha KoHBeHyusima Ha OOH 3a gozoBopume 3a medkgyHapogHa npogaxkba Ha
cmoku.

9. Place of performance/Court of jurisdiction/Applicable law

9.1. Place of performance for all liabilities arising from the Sales contract, including of the payment obligation
of the Buyer, shall be Sofia.

9.2. Court of jurisdiction for any disputes arising from or in connection with the Sales contracts with Buyers,
including any claims under tort law, shall be Sofia. We shall also have the option, however, to bring an action
at the general place of jurisdiction of the Buyer in accordance with the provisions of the Bulgarian Civil
Procedural Code.

9.3. Bulgarian substantial law shall apply to all Sales contracts. The provisions of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of Goods are excluded.

10. O2paHuueHus 3a u3Hoc

MNMopagu oepaHuyeHua B uzHoca, HaaodkeHu Ha XCX Xemu om HezoBua gocmaBuuk Imerys, XCX Xemu
gocmaBs Ha Bcuuku cBou kaueHmu camo npu ycaoBuemo, ue me ce cbeaacsiBam ga He u3BbpwBam HukakBu
npogaxk6u, ynompebu uau gpyau onepayuu (no kaksBmo u ga 6uao HauuH) HaO HUMoO eguH npogykm
cbgbpkaw MuHepaaa mank, xugpamupa+ mazHe3ueB cuaukam ¢ xumuuHa popmyaa Mg3SitO10(OH)2, (i)
kbm CbeguHeHume Amepukancku Wamu (CALL) (Bka. HelinHume mepumopuu) uau Kanaga u/uau (ii) (camo
no omHoweHue Ha npuaokeHus B xpaHu, dapmayus uAu AudHa xuzueHa (BkalouumeaHo kozmemuka) )
kbgemo u ga e gpyeage no cBema (“OzpaHuueHus 3a ugHoc”). C npuemaHemo Ha Hawa odepma, (i)
OzpaHuyeHusma 3a ugHoc we ce cuumam npuemu om Bac u cmaBam Hepa3geaHa yuacm om gozoBopa 3a
npogax6a, ckaloueH mexkgy Hac, u (ii) we ce cuuma, ye Bue cme nomBbpguau, ye He Bb3zHamepsiBame ga
HapywaBame OzpaHuyeHusma 30 u3Hoc.

10. Export Restriction

Due to export-restrictions applied on HSH by its principal Imerys, HSH is supplying all of its customers
exclusively under the condition that they agree not to conduct any sale, use or other transfer (by any means)
of any product containing the mineral talc, a hydrated magnesium silicate with the chemical formula
Mg3SitO10(OH)2, (i) to the United States of America (including its territories) or Canada and/or (i) (with
regard to applications in food, pharmaceutical or personal care (including cosmetics) only) anywhere else
in the world (the “Export Restriction”). By accepting our offer, (i) the Export Restriction shall be deemed to
be accepted by you and shall become an integral part of the sales contract concluded between us, and (ii)
you shall be deemed to have confirmed that you do not intend to breach the Export Restriction.

. YCAOBUA HA NOKYNKA (CoP)
1. MpuAo>kHo noe
CaegHume O6wu ycaroBus 3a nokynka B8 mozu pazgen Il (,CoP*) ce npuaazam 8 gonbaHeHue kbm O6wama
yacm B8 pasgen |, gokoakomo Hawume goeoBopHu napmubopu (,,MpogaBauu®) HU npogaBam uau gocmaBam

. CONDITIONS OF PURCHASE (CoP)
1. Scope of Application
The following General Terms and Conditions of Purchase of this clause lll (“CoP”) apply in addition to the
General Part of clause |, insofar as our contractual partners (“Sellers”) sell or deliver movable goods




gBuxkumu cmoku (,Cmoku®) , He3zaBucumo gaau npogaBauyume camu npou3Bexkgam Cmokume uau au
kynyBam om gocmaBuuyu.

2. CkalouBaHe Ha gozoBop

2.1. Hawume nopbuku we 6bgam 068bp3Bawu camo caeg kamo cme 2u HanpaBuAu nucMeHoO UAU 2u
nomBbpgum nucmeHo.

2.2. NMpogaBaubm e gabkeH ga npueme Hawama odepma B cpok om 2 cegmuyu om noaydaBaHemo.
MNpuemaHe caeg cpoka uAu npueMaHemo npu pa3AuYHU ycaoBusa ce cuuma 3a HoBa odepma u uzuckBa

NnUCMeHoO npuemMmaHe om Hac.

(“Goods”) to us, irrespective of whether Sellers manufacture the Goods themselves or purchase them from
suppliers.

2. Conclusion of Contract

2.1. Our orders shall only be binding once we have made them in writing or confirmed them in writing.

2.2. The Seller is obliged to accept our offer within a period of 2 weeks after receipt. A delayed acceptance
or an acceptance on different conditions shall be deemed a new offer and requires written acceptance by
us.

3. AocmaBku; NpemuHaBaxe Ha pucka

3.1. AocmaBkama ce ocbwecmBsaBa Ha nocoueHus B nopvukama agpec 3a gocmaBka. Macmomo 3a
moBapeHe npegcmaBaaBa cbwo u Macmo Ha uznbAHeHue (3agbakeHue 3a gocmaBka go KynyBaua).

3.2. MpogaBaubm caegBa ga ocuzypu nogxogsawo onakoBaHe 3a HezoBa cmemka. NpogaBaubm e 3agbadkeH
ga cu Bzeme o6pamHo onakoBkume no Hawe uckaHe.

3.3. MpogaBaubm onakoBa, emukemupa u ugnpawa onacHu moBapu B cbomBemcmBue ¢ npuaoskumume
3akoHu u pa3nopegbu.

3.4t. AocmaBkama caegBa ga 6vge npugpyskeHa om gokymenm 3a gocmaBka, ynomeHaBaw gamama Ha
npou3BogcmBo u gamama Ha gocmaBka, cbgbprkaHuemo Ha gocmaBkama (Homepa Ha apmukyau u 6poti)
u ugeHmuoukayuoHHus Homep Ha nopbukama. B cayual, ye gokymeHmbm 30 gocmaBka AuncBa uau e
HenbAeH, Hue He cme omzoBopHu 3a 3akbcHeHue Ha obpabomkama u naawaHemo, kamo pezyamam om
moBa. Ha gamama Ha moBapeHemo lNpogaBaubm uznpawa go Hac yBegomaeHue 3a HamoBapBaHemo,
omgeAHo om gokymeHma 3a gocmaBka, Ho cbc cbuwomo cbgbpXkaHue.

3.5. Puckbm om cayuatiHomo nozuBaHe uau BarowaBaHe kauecmBomo Ha cmokume npemuHaBa Bbpxy Hac
8 momeHma Ha gocmaBkama Ha Macmomo Ha u3nbAHeHue. AomoeaBa MNpogaBaubm Hocu pucka.

3.6. MNpemuHaBaHemo Ha cobcmBeHocmma Ha gocmaBeHume cmoku ce u3BbpwBa 6e3ycaoBHo kbm
MoMeHma Ha gocmaBkama u 6e3 ga e om 3HauYeHue gaAu e BUAa UAU He 3anAameHda yeHama. Ako 8
konkpemeH cayuali Hue npuemem npegaodkeHue 3a npexBbpAsHe Ha cobcmBeHocmma c ycaoBue, ue
npexBbpAsHemo e nog ycaoBue 3a 3anAawaHe HA yeHama, 3anazeHomo npaBo Ha cobecmBeHocm Ha
MpogaBaua ce npuaaza camo gokoakomo ce omuaca go Hawemo 3agbakeHue 30 NAGWOHE 30
cbomBemHume npogykmu, 3a koumo cbomBemHo npaBomo Ha cob6cmBeHocm e 3ana3zeHo. Hue umame
npaBo ga npogagem cmokume 8 mbpzoBckusi cu o6opom npegu nokynHama yeHa ga e BuAa 3anAamMeHa.
B cAyuas Ha uzpeueHue 2 om ma3su kaaysa 3.6. om CoP ce npuaazam, kakmo obuualiHomo npaBo Ha
3ana3BaHe Ha cobecmBeHocmma, maka u moBa, koemo BkalouBa npaBomo ga ce npenpogaBa. BeskakBu
gpyau dopmu Ha 3ana3BaHe Ha npaBomo Ha cobecmBeHocm ca u3kaloueHu npu Becuuku ocmaHaAu cayyau.
3.7. B cayuati Ha 3a6aBa 30 npuemaHe ce npuaazam 3akoHoBume paznopegbu, npu ycaoBue obaue, ye
MpogaBaubm uzpuuHo e npegaoskua cBosima npecmayus, gopu ako uma 3agbakeHue 3a compygHuuecmBo
om Hawa cmpaHa, 3a koemo e 6uao gozoBopeHo onpegeaeHo Bpeme uau e onpegeaumo kareHgapHo Bpeme,
koemo He e cna3zeHo om Hac. Ako cme B 3a6aBa 3a npuemate, NpogaBaubm modke ga noucka obezwemeHue
3a cBoume gonbAHUMEAHU pa3xogu B cbomBemcmBue cbe 3akoHoBume paznopegbu.

3. Deliveries; Passing of Risk

3.1. Delivery shall be effected free to the delivery address laid down in the order. The ship-to location is also
the place of performance (obligation to deliver to purchaser).

3.2. The Seller must provide suitable packaging at its own expense. The Seller is obliged to take back
packaging material at our request.

3.3. The Seller shall package, label and ship dangerous goods in accordance with the applicable laws and
regulations.

3.4. The delivery is to be accompanied by a delivery slip setting out the date of it being produced and of the
delivery, the contents of the delivery (article number and number of items) and the order identification
number. If the delivery slip is missing or is incomplete, we are not responsible for delays in processing and
paying that result from this. On the day of the shipping, the Seller is to send us a shipping note, separate
from the delivery slip, but with the same contents.

3.5. The risk of accidental loss or deterioration of the Goods passes to us at the time of the delivery at the
place of performance. Until this point in time the Seller bears the risk.

3.6. The transfer of ownership in the Goods delivered by the Seller to us takes place unconditionally upon
their delivery and without consideration of whether or not the purchase price has been paid. If in an
individual case we accept, however, an offer for the transfer of ownership which is conditional upon the
payment of the purchase price, the Seller’s retention of title only applies insofar as it refers to our payment
obligation for the respective products for which title is retained. We are entitled to re-sell the Goods prior to
payment of the total purchase price in the normal course of business. In case of sentence 2 of this clause 3.6
of the CoP, the ordinary retention of title as well as that extended to resale apply. All other forms of retention
of title are excluded in any event.

3.7 The statutory provisions shall apply in the event of our default in acceptance, subject, however, to the
proviso that the Seller shall expressly offer its services even if an obligation to cooperate exists on our part
for which a specific or determinable calendar time has been agreed but which is not performed by us in due
time. If we are in default of acceptance, the Seller may demand compensation for its additional expenses in
accordance with the statutory provisions.

L. CpokoBe 3a gocmaBka; 3a6aBsHe Ha gocmaBkama

4.1. KpaliHume cpokoBe 3a gocmaBka uau BpemeHama 3a gocmaBka, nocoueHu B nopvukama ,ca
06B8bp3B8awu. MNpogaBaubm ce 3agbaxkaBa ga HuU uHbopmupa He3zabaBHo 3a Besko 3acmpawaBawo uau
cbwecmByBawo kbm mMomeHma 3akbcHeHue Ha gocmaBkama, npuyuHama 3a  3akbCcHeHuemo u

4. Delivery Periods; Delivery Delays

4.1, The delivery deadlines or delivery periods set out in the order are binding. The Seller is obliged to inform
us without delay about every threatening or existing delay in delivery, the reasons for it and the probable
length of the delay. The commencement of delivery default is unaffected by this.




BeposmHama npogbakumeaHocm Ha 3akbcHeHuemo. ToBa He 3acsiza HacmbnBaHemo Ha 3a6aBama Ha
gocmaBkama.

4.2. B cayuatl Ha 3a6aB8saHe Ha gocmaBkama npogaBaubm e gavkeH ga naamu Heycmotika 8 pazmep Ha
0,3% om HemHama gozoBopHa yeHa 3a Beceku pabomeH geH Ha 3a6aBeHo ugnbAHeHuUe, HoO Makcumym 5%
om HemHama yeHa Ha 3a6aBeHama Cmoka. 3ana3Bame cu npaBomo ga gokaskem no-zoaam pazmep Ha
wemume. [lpogaBaubm uma npaBo ga gokadke, ye uzobwo He cMe npembpneAu 3d2yba UAu cme
npembpneAu 3Ha4yumeAHo no-Hucka 3a2yba. Hawume gonbAHumeaHu npaBa no 3akoH ocmaBam

He3aceesHamu.

4.2. In the event of default in delivery the Seller shall be obliged to pay liquidated damages in the amount of
0.3 % of the net contract price for each working day of default, however maximally 5 % of the net price of
the delayed Goods. We reserve the right to evidence a higher amount of damages. The Seller has the right
to prove that no loss at all has been incurred by us or only a substantially lower loss. Our further statutory
rights remain unaffected.

5. LleHu; MaawaHus; NpaBo Ha npuxBawaHe u 3agbprkaHe

5.1. UeHama, nocoueHa B8 nopbukama, e 068bp3Bawa. Bcuuku yeHu ca c Bkalouen AAC, ako gaHbkem He e
yka3zaH omgeaHo.

5.2. Ako o6pamHomo He e yeoBopeHo u3puyHo, yeHama BkalouBa gocmaBkama u mpaHcnopmupaHemo go
agpeca Ha gocmaBka, yzoBopeH B gozoBopa, BegHo ¢ nogxogsawa onakoBka.

5.3. Ako He e yeoBopeHo u3zpuyHo obpamHomo, Hue we 3anaamum nokynHama yeHa 8 pamkume Ha 14 gHU
om gocmaBkama Ha cmokume u noay4aBaHemo Ha dpakmypama ¢ 3 % omcmbnka uau 8 pamkume Ha 30
gHu 6e3 omcmbnka.

5.4. Bcuuku naawaHus, u3BbpweHu om Hac, ce cuumam 3d u3BvpweHu B8 momeHma, 8 kolimo Hawama
6aHka e noAyuuaa Hawemo HapexkgaHe 3a u3BbpwBaHe HO cbomBemHomo nAawaHe.

5.5. OcBeH B cayuaume, koezamo cme B HeuznbAHeHUe, HUe He gbaXkum AuxBu 3a 3a6a8a. 3a HacmbnBaHemo
U nocAeguyume om Heu3nbAHeHUemo ce npuAaazam 3akoHoBume pa3znopegbu c yzoBopkama, ye Bcuuku
HeobxoguMu nokaHu 3a nAawaHe mps6Ba ga ce npaBsam B nucmeHa dopma.

5.6. Umame npaBama 3a npuxBawaHe u 3agbp>kaHe u npaBomo Ha 3awuma cpewy Heu3nbAHeH gozoBop
8 obema, npegBugem B mamepuaaHomo npaBo. Mo-cneyuaaHo umame npaBo 3agbpdkum gbakumume
naawaHusa gokamo umame npemenyuu kbm MpogaBaya 3a HEMOYHO UAU AOWO U3NbAHEHUE HO gozoBopa.
5.7. NpogaBaubm Hama npaBo ga u3BbvpwBa npuxBawaHe uau 3a ynpaxkHaBa npaBo Ha 3agbpskaHe, ocBeH
ako HeezoBume HacpewHU NpPemeHyuUU Ca HECNOPEHU UAU ca 6uAau ycmaHoBeHu ¢ npaBHo 06B8bp3Bawo
gelicmBue kamo okoHuameaHu u 6e3ycaoBHu.

5. Prices; Payments; Rights of Set Off and Retention

5.1. The price set out in the order is binding. All prices are inclusive of statutory VAT, if it is not shown
separately.

5.2. If it is not expressly agreed to the contrary, the price includes delivery and all ancillary costs, such as
the costs for the transportation to the delivery address set out in the contract, together with proper
packaging.

5.3. If it is not agreed to the contrary, we will pay the purchase price within 14 days of delivery of the Goods
and receipt of the invoice with a 3% deduction or within 30 calendar days without deduction.

5.4. Any payments made by us are deemed as having been made as soon as our bank has received transfer
instructions from us.

5.5. Unless we are in default, we will not owe any late payment interest. For the occurrence and the
consequences of default, the statutory provisions apply with the proviso that any payment reminders
required must be made in writing.

5.6. Set off and retention rights and the defence of nonfulfilled contractual obligations are available to us to
the extent provided for in statutory law. We are in particular entitled to retain due payments for as long as
we have claims against the Seller for incomplete or defective contractual performance.

5.7. The Seller is not entitled to enforce a set off or retention right unless its counterclaim is uncontested or
has been legally established as final and absolute.

6. TapaHyuoHHu npaBa

6.1. HopmamuBHume pa3nopegbu 3a Hegocmambyu Ha kavecmBomo u cobcmBeHocmma ca
npuaoxkumu, gokoakomo Huwo pa3zAuuHo He e npegBugeHo no-goAy.
6.2. MpaBama Hu, npouzmuyawu om Hegocmambyu Ha npogageHama cmoka, He ca uskaloyeHu, gopu

nopagu 2pyba HebpeskHocm ga cme nponycHaau ga pa3zno3zHaem gedekma npu ckalouBaHe Ha gozoBopa.
ToBa He 3acsiza uzkalouBaHemo Ha omzoBopHocmma Ha npogaBaua cbaaacHo YA. 193, uzp. 2 33A B8 cayual,
ye Hegocmambkbm Hu e 6ua uzBecmeH npu ckalouBaHe Ha gozoBopa.

6.3.

ue npegaBaBaHemo Ha Bb3zpadkeHus (UHPopmupaHemo 3a gedpekmu) we ce cuuma 30 nogageHo He3zab6aBHO

3a 3agbakeHuemo 3a npeaaeg Ha cmokama ce npuaaza npaBuaomo Ha yA. 324 T3 ¢ yeoBopkama,

u B cpok, B cayual, ye e noayueHo om lMpogaBaua B pamkume Ha 10 pabomHu gHu.

6.4. Hue He ce omka3Bame om npaBama, npouzmuyawu om Hegocmambyu Ha gocmaBeHama cmoka, camo
nopagu moBa, yue npuemame uAu ogobpsiBame mocmpu, koumo ca HU 6uau npegocmaBeHu.

6.5. Pa3zxogume, HanpaBeHu om [MpogaBaua B8 Bpv3zka c npeeaega Ha cmokama u kopusupaHemo Ha
HecbomBemcmBuemo, ce noemam om [pogaBaua u koeamo no-kbcHo e ycmaHoBeHo, ye Hegocmambkbm
He cbuwecmByBa. Hawama omzoBopHocm BB Bpbzka ¢ HeocHoBameaHo Bb3parkeHue 3a Hegocmambyu

6. Warranty Rights

6.1. The statutory provisions apply in the case of defects as to quality or title, provided that nothing to the
contrary is stated in the following.

6.2. We have unrestricted warranty rights unless we have been informed of the defects at the time of the
purchase and we agreed or if failed to recognize the defect to our gross negligence. This not affects the
exclusion of the liability according to art. 193, sentence 2 of the Act of obligations and contracts.

6.3. For commercial inspection and objection duties the statutory provisions under Art. 324 of the
Commercial Act shall apply with the proviso that an objection (notification of a defect) is deemed to be
without delay and timely if it is received by the Seller within 10 working days.

6.4. We do not waive warranty rights by accepting or approving samples provided to us.

6.5. The costs incurred by the Seller in connection with the examination and rectification shall be borne by
the Seller even though it was later determined that a defect actually did not exist. Our liability in connection




ocmaBa HezacezHama ¢ yzoBopkama, ye Hue we Hocum omezoBopHocm camo gokoakomo cMe ocb3HAAU UAU
He CMe OCb3HAAU nopagu 2pyba HebpeskHocm, ye Hegocmambkbm He e cbwecmByBaa.

6.6. Ako 3amecmBawomo u3znbaHeHue om [lpogaBaua He ce ocbwecmBu (no Haw u3zbop upe3
omcmpaHsaBaHe Ha Hegocmambka uau upe3 gocmaBka Ha cmoka 6e3 Hegocmambyu) uau 6bge omkazaHo
om [MpogaBaua, Hue cbwo umMame npaBo ga omcmpaHUM Hegocmambyume CAMU UAU Ype3 mpemo Auye u
ga HauucAum cbomBemHume pazxogu 3a cMemkama Ha MpogaBauya, npu ycaoBue ye cme My gaau pazymeH
nepuog om Bpeme, B8 kolimo ga ocusypu 3amecmBawjomo u3nbAHeHue. 3ana3Bame cu npaBomo Ha
gonbAHUMeAHU uckoBe, ocobeHo uckoBe 3a Bpegu. OcBeH moBa we umame npaBo ga 3amecmum
ugnbAHEHUemo, 6e3 nbpBo ga onpegeaame cpok 3a omecmpaHaBaHe Ha Hegocmambyume, koeamo 6u 6uao
HepagymHo ga uguckBame onpegeasHemo Ha kpaeH cpok (Hanp. nopagu ocobeHa cnewHocm,
3acmpawaBaHe Ha onepamuBHama 6e3onacHOCM UAU 3aNAGXA OM HENPONOPYUOHAAHU 3azybu). BbB
Bcuuku cayuau Hue we yBegomum npogaBaua He3a6aBHO 30 3amMecmBawomo u3nbAHeHuUe.

6.7. B omkaoHeHue om uyA. 197, u3p. 1 om 3akoHa 3a 3agbakeHusma u gozoBopume, nozacumeAHama
gaBHocm 3a uckoBeme 30 Hegocmambyu e 3 20guHU OM gamama Ha npeMuHaBaHe Ha pucka.

with an unjustified complaint of defects remains unaffected with the proviso that we shall only be liable to
the extent we realized or failed to realize in a grossly negligent manner that a defect actually did not exist.
6.6. Should subsequent performance by the Seller fail (at our choice by remedying the defect or by delivery
of an item free of defects), or be refused by the Seller, we shall also be entitled to remedy the defects
ourselves or have the defects remedied by a third party and charge the corresponding costs to the Seller’s
account, provided that we have given him a reasonable time period in which to provide supplementary
performance. We reserve the right to further claims, particularly damage claims. Furthermore, we shall be
entitled to substitute performance without first setting a deadline for a remedy where it would be
unreasonable to require the setting of a deadline (e.g. due to particular urgency, endangering of operational
safety or the threat of disproportionate losses). In all cases, we will notify the Seller immediately of the
substitute performance.

6.7. In deviation from Art. 197, sentence 1 of the Law on Obligations and Contracts the general time limit for
warranty claims is 3 years from the transfer of risk.

7. OmzoBopHocm

7.1. Aokoakomo Huwo pa3zauuHo He e npegBugeHo B Hacmoawume CoP, NMpogaBausm Hocu omeoBopHocm
cbaAaacHo 3akoHoBume paznopegbu.

7.2. Hue Hocum HeoepaHuueHa omeoBopHocm camo B cayuyaume Ha ymuwaeHu gelicmBus, npu epyba
Hebpesknocm, kakmo u npu HebpeskHocm, ako gelicmBusima/6e3gelicmBusima ca goBeau go omHemMaHe Ha
>kuBoma Ha Hakoeo, go yBpeskgaHe Ha 3gpaBemo uau go meaecHa noBpega. B npomuBeH cayuali Hawama
omeoBopHocm 3a HebpexkHocm e ugkaloueHa, ocBeH kozamo ca HapyweHu ocHoBHU gozoBopHu
3agbaxkeHus. 3a ocHoBHo 3agbakeHue ce npuema 3agbakeHuemo, uznbAHeHUemo Ha koemo e BadkHo 3a
MOYHOMO u3nbAHeHUe Ha gozoBopa u Ha koemo cmpaHama no gozoBopa pazyuma uAu 6u Mozaa ga
paszyuma obuyaliHo. B cayuali Ha HopyweHue Ha cbwecmBeHo goezoBopHo 3agbadkeHue, Hawama
omezoBopHocm e ozpaHuyeHa go npegBugumume u munuyHu Bpegu.

7.3. OzpaHuyeHuama u uzkalouBaHuama Ha omezoBopHocmma 8 cbomBememBue ¢ 2opHama mouka 7.2 ce
omHacsm u 3a Hawama u3BsHgozoBopHa omezoBopHocm.

7. Liability

7.1. If these CoP do not provide for anything to the contrary, the Seller is liable in accordance with the
statutory provisions.

7.2. We only have unlimited liability for intentional acts, gross negligence as well as for simple negligence
when this results in death, personal injury or bodily harm. Otherwise our liability for simple negligence is
excluded, unless a fundamental contractual obligation has been breached. Counting as a fundamental
contractual obligation is an obligation, the fulfilment of which is vital for the correct implementation of the
contract and the respecting of which the contracting partner will normally rely on and may rely on. In the
event a fundamental contractual obligation is breached with simple negligence, our liability is however
limited to the foreseeable damages and those typical for the contract.

7.3. The liability limitations and exclusions in accordance with the above clause 7.2 also apply to our non-
contractual liability.

8. PeepecHu npaBa no Bepuzama 3a gocmaBku

8.1. B gonbAHeHue kbM Hawume npemeHyuu 30 2apaHyus, Hue umame npaBo Ha 3akoHoBume npaBa Ha
peepec 8 pamkume Ha Bepuza 3a gocmaBku. [Mo-cneyuaaHo umame npaBo ga uzuckBame konkpemHus Bug
Ha 3aMecmBawo u3nbAHeHue om [lpogaBaua (omcmpaHsBaHe Ha Hegocmambk uau HoBa gocmaBka),
koemo gbaxkum Ha Hawus kynyBay BB Beceku omgeneH cayuat.

8.2. Hawume 3akoHoBu npaBa Ha peepec B pamkume Ha Bepuzama 30 gocmaBku we ce npuaazam u ako
gocmaBeHume cmoku ca 6UAU goNbAHUMEAHO NPepPaBomMeHU OM HAC UAU MPemo Auye.

8. Recourse Within Supply Chain

8.1. In addition to our warranty claims, we are entitled to the statutory rights of recourse within a supply
chain. We are in particular entitled to demand exactly the type of supplementary performance from the
Seller (remedy of defect or new delivery) that we owe to our buyer in an individual case.

8.2. Our statutory rights of recourse within a supply chain shall also apply if the delivered goods have been
further processed by us or a third party.

9. OmzoBopHocm, cBbp3aHa ¢ npogykma

9.1. B cayual, ue MpogaBaubm omeoBaps 3a Bpegu, npuyuHeHu om cmokama, cbwusam caegBa ga Hu
ocBobogu om makaBa omzoBopHocm cnpsamo mpemu Auya, gokoakomo Bpegama ce gbaku Ha npuduHa B
HezoBama cdepa Ha koHMpPoOA u opeaHu3ayus u No HauYuH, ye moli omeoBaps cnpaMo Mpemu Auyd.

9.2. C oeaeg 3agbakeHuemo ga Hu ocBobogu om omzoBopHocm, MNpogaBaubm caegBa ga BbzcmaHoBu
pazHockume, koumo npougmuuam om uAu ca Bb8 Bpbvzka ¢ npemeHyuu Ha mpemu Auya, BkalouumeaHo
BpbwaHe Ha cmokama, u3BbpweHo om Hac. LLle uHpopmupame MpogaBaua 3a cbgbpskaHuemo u 06xBama
Ha mepkume no BpbvwaHe Ha cmokume, ako moBa e Bb3moxkHo u pazymHo u we My npegocmaBum

9. Product Liability

9.1. If the Seller is responsible for product-inflicted damage, it has to hold us harmless of claims from third
parties to the extent that the cause is in its sphere of control and organisation and it is liable in relation to
the third parties.

9.2. In the framework of its hold harmless obligations, the Seller has to reimburse costs that arise from or in
connection with claims by third parties, including a product recall carried out by us. We will inform the Seller
about the contents and the extent of recall measures if this is possible and reasonable and will give it the
possibility of commenting. Further-reaching statutory rights remain unaffected.




Bv3modkHocm 3a komeHmap. [MpaBama, npouzmuuawu om no-cmpoau HopmamuBHU pagnopegbu,
ocmaBam He3acezHamu.

9.3. MNpogaBaubm e gawkeH ga ckalouu u noggwbpska 3acmpaxoBka Ha omezoBopHocmma cBbp3aHa ¢
npogykmu c o6wo nokpumue B8 pazmep Ha 10 MuAauoHa eBpo 3a Becaka wema, npuduHeHa HA Auya UAU
cobcmBeHocm.

9.3. The Seller is to conclude and maintain product liability insurance with an overall coverage limit of
10 million EUR per damage event to persons or property.

10. NpaBa Ha co6ecmBeHocm Ha mpemu Auya

10.1. B cbomBemcmBue cbc caegBawume mouku 10.2 u 10.3 om CoP, lMpogaBaubm zapaHmupa, uye
gocmaBeHume om Hezo npogykmu He HapywaBam HukakBu npaBa Ha uHgycmpuaaHa co6ecmBeHocm Ha
mpemu Auya B8 gbp>kaBu om EBponelickusa cblo3 uau B8 gpyeu gbprkaBu, 8 koumo moli npou3Beskga
npogykmume uAu 2u e npou3Beskgan.

10.2. B cayuali Ha HapyweHue cbeaacHo mouka 10.1 om CoP no-zope, MNpogaBaubm e gawvkeH, no Hawa
npeyerka u 3a cBoa cmemka, uAU ga NnoAyYu u ga HU npegocmaBu npaBo Ha noA3BaHe, gocmambuHo 30
gozoBopeHomo uAu npegnoAdzaemMo u3noa3BaHe, uau ga moguduyupa apmukyaa 3a gocmaBka no maks8
HOUUH, Ye npaBomo Ha cobcmBeHocm ga He 6bge HapyweHo, UAU ga 3ameHuM apmukyaa 3a gocmaBka,
npu ycaoBue ye moBa He HakbpHABa gozoBopeHama uAu npegnoAadzaema ynompeba om Hac.

10.3. OcBeH moBa npogaBaubm e gabdkeH ga HU ocBobogu om omeoBopHocm no Becuuku uckoBe, npegaBeHu
cpewy HOC Oom mpemu Auyd nopagu HapywaBaHe Ha npaBama Ha uHgycmpuaaHa cobecmBeHocm,
nocoueHu 8 mouka 10.1 om CoP, u ga Hu Bb3cmaHoBu Bcuuku Heobxogumu pa3sxogu, HanpaBeHu B8 Bpb3ka
¢ makuBa uckoBe. ToBa He ce npuaaza, gokoakomo MpogaBaubm gokadke, ue HUmMo e omeoBopeH 3a
HapywaBaHemo Ha npaBama Ha uHgycmpuaAHa cobcmBeHocm, Humo e mpsi6Baro ga 3Hae 3a
HapyweHuemo no Bpeme Ha gocmaBkama, ako e noaodkua 2puskama Ha gobpuss mbpzoBey.

10. Property Rights of Third Parties

10.1. In accordance with the following clauses 10.2 and 10.3 of the CoP, the Seller warrants that the products
supplied by him do not infringe any third party industrial property rights in countries of the European Union
or other countries in which he manufactures the products or has them manufactured.

10.2. In the event of an infringement pursuant to clause 10.1 of the CoP above, the Seller shall be obliged, at
our discretion and at its own expense, either to obtain and grant to us a right of use sufficient for the agreed
or presumed use, or to modify the delivery item in such a way that the property right is not infringed, or to
replace the delivery item, provided that this does not impair the agreed or presumed use by us.

10.3. Furthermore, the Seller shall be obliged to indemnify us against all claims asserted against us by third
parties on account of the infringement of industrial property rights referred to in clause 10.1 of the CoP and
to reimburse us for all necessary expenses incurred in connection with such claims. This shall not apply
insofar as the Seller proves that it is neither responsible for the infringement of industrial property rights nor
should have been aware of the infringement at the time of delivery if it had exercised due commercial care.

11. Npuaoxkumo npaBo u lopucgukyus
1.1.

83aumoomHoweHus ¢ kynyBaua, BkalouumeaHo Ha naawaHusasma om kynyBaua e ep. Codus.

Macmomo Ha u3nbAHeHue 3a Bcuuku 3agbakeHusa, npougmuuawu om mbpeoBckume
11.2. NogcbgHocmma 3a Bcuuku cnopoBe, npouzmuyawu om uau B8 Bpb3zka c gozoBopa, Bkalouumearo 3a
npemeHyuu 30 B3emaHus Bb3 ocHoBa Ha pa3nopegbume 3a Heno3BoaeHo yBpedkgaHe, e B 2p. Codus.

11.3. 3a Bcuuku mbpaoBcku B3zaumoomHoweHus ce gozoBapsa npuaoskumocmma Ha 6bazapckomo npaBo;
ugkalouBa ce npuaockumocmma Ha pa3znopegbume Ha KoHBeHyusama Ha OOH omHocHo gozoBopume 3a

medkgyHapogHa npogadk6a Ha cmoku.

11. Applicable Law and place of jurisdiction

11.1. The place of performance for all obligations arising out of the contract, including the purchaser's duty
to pay, is Sofia.

11.2. The place of jurisdiction for all disputes arising from or in connection with this contract, including
possible torts law disputes, is Sofia.

11.3. Bulgarian law is deemed to apply to all relationships between merchants; the provisions of the UN sales
law are excluded.




